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istoria lui înşiră, ale cărei variate funcţiuni semantice se găsesc 
încă in mare parte în limba latină şi se pot explica toate 
dintr "insa, cum rezultă şi din puţinele citaţii latine, pe cari 
le-am făcut aci. 

Th. C a p i d a n are desigur dreptate, dacă îl derivă pe-
arom. şiruescu, atestat numai pentru Albania, din alb. saroj, 
'ferestrău' (DR. II. 548), dar mi se pare că trebue să ad­
mitem şi intervenţia unui *şirescu mai vechiu, spre a-1 explică 
pe i din silaba întâia. Tot dânsul ne arată că megl. şarâ^ 
'broderie', trebuie derivat din mbulg. sară şi că n'are nimic 
de a face cu arom. şară (Meglenoromânii, I. 110). Sânt de 
acord şi cu P . S k o k în ce priveşte explicarea lui şiroiu 
din slavul stroj, 'confluxus', cu amestecul lui şir {înşira) 
(cfr. DR. III, 834). Această apropiere între şir şi s'kroj s'a 
putut produce cu atât mai uşor, pentru că există, precum 
am văzut, o anumită interpendenţă intre şir şi şar, iar 
şar poate fi sinonim în anumite împrejurări — în termi­
nologia teascului — eu p ă r â u , h ă u g a ş , g â r l i c i u . Mi 
se mai pare cu putinţă ca să existe vreo legătură şi între şir 
—şar şi numirile topice Şirineasa, Şirna, nume de co­
mune rurale, sate şi păduri în judeţele muntoase din Vâlcea 
şi Prahova. 

AL. PROCOPOVICL 

Aspic, spic, spichmard, şpichinat. 
Aşa se mai numeşte planta cunoscută, mai ales, subt 

numele de : levenţică, levand, livant, livănţică, etc. Cf. 
Panţu, PI. Numirea de aspic e atestată din Transilvania, 
Şi, în Dicţionarul Academiei, se dă drept neologism din 
(LecandulaJ spica, intrat, probabil, prin comerţ, poate 
prin mijlocire germană (Spik), în graiul poporului, unde 
a primit proteza unui a. 

Mai îutâiu, germanul Spik a dat în limba noastră, cum 
era de altrum şi de aşteptat, spic, atestat în Anon. Car. 
si. între nişte flori cerute de la Sibiiu, la Iorga, S. D. 
VIII. 86 Ca. 1801), iar germanul Spiekenard (< lat. spi-
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396 C. L A C E A 

canar di) a dat : şpichinard (Anon. Car.), care, influenţat 
de spinal ( = spanac) a dat şpichinat (LB.), trecut apoi 
greşit, în alte dicţionare, subt forma şpichinat. 

Planta aceasta nu creşte pe la noi decât cultivată, şi 
nici unul din numele ei nu e atestat în poezia populară. 
E o plantă farmaceutică ale cărei spice se întrebuinţează 
în medicină, ca antispasmodice stimulante şi tonice (Pan-
ţu, PI.). Dacă am admite că germanul Spik ar fi dat o -
dată, în limba noastră, pe lângă forma spic, de care ani 
vorbit mai sus, şi forma aspic, atunci acesta ar fi singu­
rul caz în care am avea proteza lui o înaintea grupului 
sp. De aceea vom considera de împrumuturi germane 
formele spic şi şpichinard (şpichinat), iar în forma aspic 
vom recunoaşte numirea franceză-provansală a plantei 
farmaceutice adusă la noi de negustori, probabil greci din 
Marsilia. Proteza s'a făcut deci în Provansa. nu la noi. 
Littre zice : aspic, formă particulară pentru spic, născută 
prin asimilaţie şi confuzie cu aspic „şarpe". Bertoldi, în-
tr 'un articol asupra unor drogur i 1 , susţine părerea lui 
Littre şi arată, pe baza atlasului lui Gillieron, cum s'au 
influenţat reciproc cuvintele aspis, -ida şi spicum, cum 
spic a împrumutat pe a iniţial de lâ aspic, iar acesta a 
schimbat pe finalul d în c. Se poate să se fi petrecut lu­
crurile aşa, dar nu e absolută nevoie de această apro­
piere spre a explica apariţia unei vocale înaintea gru­
pului sp, atât de frecventă în unele limbi romanice. S'ar 
putea spune că şi la noi s'au influenţat reciproc cele două 
cuvinte, germanul Spik cu împrumutul paleoslav aspidă, 
destul de cunoscut şi de popor, dar şi în cazul acesta, ră­
mâne neexplicată apariţia lui ,s, unde ne-am aştepta să 
avem ş. 

Am insistat asupra acestui cuvânt, nu atât spre a 
dovedi că nu e un germanism (ci un împrumut francez-

1 Vittorin Bertoldi, Droghe orientali c surrogati alpini. 
Geneve, 192(1 
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provansal), cât mai ales spre a indică unele din căile pe 
care trebuesc urmărite la noi numirile plantelor farma­
ceutice, deoarece astfel de numiri ne-au venit pe dife­
rite căi. 

Ciup. 
E atestat din Gropeni, jud. Brăila, şi Scânteeşti, jud. 

Covurluiu. în Jahresbericht, IX, 230, cu înţelesul de „cioc", 
pe care-1 au şi formele albaneze kep, skep, sk'up, citate de 
G. Meyer. în Dicţ. alb. p. 222, alături de tsupîs, tsupit, cu 
unele accepţiuni ale românescului ciupi. E greu de spus 
dacă ciup al nostru e un împrumut din albaneză sau dacă 
atât cuvântul nostru cât şi cele citate din albaneză, pre­
cum şi cuvântul aromânesc chipură şi poate şi altele, se 
reduc la un prototip comun cu înţelesul de „cioc". Gf.. 
Densusianu, GDDR., p. 141. 

Ciupă. 
E un cuvânt întrebuinţat în Maramureş, Bihor, Nor­

dul Transilvaniei şi Banat, având înţelesurile de „apă căl­
duţă în care se scaldă copiii mici (de ţâţă) ; baie, scăl-
dătoare ; albia (în care se scaldă copiii mici)". Are şi an 
derivat a ciupăi „a scălda (un copil mic) în ciupă". Cu­
vântul nostru ar putea să fie o formaţiune onomatopeică, 
desvoltată din interjecţiile cip(a) sau cinpa, cu care se 
îndeamnă copiii să stea liniştiţi în baie şi să nu plângă. 
Dar credem că e mai de grabă un împrumut din slavo-
neşte. Gf. bulg. cipa „copil născut de curând, nebotezat 
încă". Weigand, Bulg. Wb., rus. cepii „găleată, putină". 
(1 'avvlovvscki, Buss. Wb), bulg. cipkamu „a scălda un co­
pil mic, a pleoscăni cu manile în apă" Weigand, Bulg. Wb. 

Ciupăi. 
E un*verb care are şi un înţeles deosebit de cel amintit 

în articolul precedent şi, după părerea noastră, altă eti­
mologie, însemnează „a merge, a se trage pe încetul" şi 
e atestat din Vicovul-de-sus, Bucovina, ceea ce ne face 
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să-1 considerăm de împrumut rutenesc, căci în limba ru-
teană se găseşte verbul capati „a merge" şi capati sja „a 
merge clătinându-se". Acesta ar fi dat româneşte oepăi, 
apoi cipăi şi cu schimbarea obicinuită a lui ci în cu, 
ciupăi. 

Ciupăra. 

E un verb de conj. I, cu prez. ind. pers. I, ciupăr 
(LB.), pers. I I I , ciupără (Rădulescu-Codin, î . ) , şi cu în­
ţelesurile de „a jumuli, a zmulge, a ciuguli; a pişcă, a 
fura, a ciupi". Iată câteva atestări : Ia puica dingă co­
coş Şi mi-o ciupără (glosat prin „jumulesc") de pene Şi 
mi-o trage 'ntr'o frigare. Mândrescu, L. P . 110/e. Pâlcuri 
de oi ciupăr au iarba tânără ce încolţise. Agârbiceanu, P. 
Man, 3. P. ext. Popa nu te lasă neciupit, grecu' e măţos, 
ovreiu' spurcat, negustoru' ghiclean, toţi te jumulesc; hoţu' 
te ciupără, unu dregător ţi-a banu' şi ploconii' pe nimic, 
şi nu strică el. Jipescu, O. 134, cf. 147. Cât pentru eti­
mologie, credem că e o contaminare a verbului depăra 
„a zmulge (părul din cap)" frecvent pe Someş, com. S. 
Pop, şi în Maramureş, cf. T. Papahagi, M. 120/12 şi glo­
sar (care derivă din lat. depilare*) şi ciupeli „a jumuli" 
sau ciupi. Cf. cele spuse în articolul dup. 

Ciupeli. 

Substantiv cu înţelesul de „cuţit rău", atestat, din 
Crasna, Bucovina, de Ar. Tomiac. E împrumutat din ru-
tenescul cepili „cuţit mic, rău". Zeleehowski, 1064, care 
dă şi formele cepelik, cepelinka, cf. rus, căpelî „cuţit mare, 
de bucătărie". Pawlowski, 1717. Tot Tomiac atestă forma 
ciupcileag „cuţit rău, stricat" din Straja, Bucovina, 

1 C a n d r e a - D e n s u s i a n u , Dicţ. etim., n r . 1329, cf. ş i N . D r ă -
g a n u , D R . III, 700. 
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Fulău. 

In Dicţionarul Academiei se dau următoarele înţele­
sur i ale acestui cuvânt: 1°. Fierde-vară ; 2". Romoniţă-pu-
turoasă. Etimologia se spune că e necunoscută, dar se a-
daogă pararea lui Tiktin care crede că este ung. fald 
„mâncău". 

Acest articol trebue refăcut, deoarece avem de a face 
cu un omonim. Mai întâiu avem un cuvânt vechiu cu 
Înţelesul de „om necinstit" \ ,,pierde-vară, ştrengar" 2 , „fă­
los, lăudăros" Iată şi citatele pe care le cunoaştem pâ­
nă acum: Dăm ştire domni[i]lor voastre că sămtu oameni 
buni şi derepţi..., nu sămtu fulăi. (începutul sec. al 
XVII-lea) 4. Cât am fost flăcău, N'am ales nimic de mine, 
fost-am un fulău; Iar acum am prins la minte şi mi-am 
pus în gând Gospodar să fiu. Speranţa, ap. TDRG. Tiktin 
crede că poate fi ung. fald „mâncău", ceea ce nu e impo­
sibil. Mai greu este de admis etimologia dată de Cihac, care 
îl consideră ca pe un derivat al lui fală. 

Tot acelaşi cuvânt se pare că este şi numirea plantei 
cunoscută mai ales subt numele de „romoniţă-puturoasă", 
cum se dă de altfel în Dicţ. Acad. 

Cu totul alt cuvânt este însă fulău din următoarea 
ghicitoare : Unu ară, Doi se miară, Doi fulăi, Patru um-
blăi, Şi un fâţai-fâţai? ( = Porcul) 5. Aici avem de a face 
cu cuvântul unguresc fiii „ureche", întrebuinţat mai ales 
cu sufixul posesiv : fiUe. Deci cei doi fulăi sânt „cele două 
urechi" ale porcului. Cea mai bună dovadă de exactitatea 

1 A l . R o s e t t i , Lettres Boumaines tire.es des archives de Bi-
vtritza. B u c u r e ş t i . 1926, g l o s a r . 

2 Cf. T i k t i n , Dicţ. rom.-germ. 
5 Cf. C i h a c , Biet. d'etimologic daco-romane. I I , 107 
4 A l . R o s e t t i , o. c., p . 101 . A s u p r a a c e s t u i c i t a t m i - a a t r a s 

a t e n ţ i u n e a d-1 D r ă g a n u , c u p r i l e j u l c o m u n i c ă r i i m e l e f ă c u t e l a 
M u z e u l L i f n b e i R o m â n e . 

B A r t u r G o r o v e i , Cimiliturile Bomânilor. B u c u r e ş t i . 1898 , 
p . 303 . 
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acestei interpretări este confruntarea variantelor. Iată câ ­
teva: Patra proptite Şi două ciulite, Un opintitor Şi-urt. 
făscălilor. Alta: Merge pe drniu: Două ase uită, Două ve­
de, Două ară, Una mână si umblă, Gemând nefiind bol­
nav. Dăm şi următoarea cimilitură franceză : Un â fouil-
ler, Et deux ă regarder fouiller, Et deux ă entendre fouil-
Ier, Et deux ă gratter, Et un ă frup per sur le trou. Pour-
ceau . 

Avem convingerea că acest cuvânt n'a fost niciodată, 
un element frecvent în limba noastră, nici chiar în d i a ­
lectul moldovenesc, de unde s'a cules ghicitoarea în care-
se găseşte, şi cel care a alcătuit ghicitoarea 1-a vârît in­
tenţionat în ea pentru ca să nu fie prea uşoară de desle— 
gat. Asupra acestei apucături de a introduce elemente din 
limbi străine în ghicitori a atras atenţiunea odată Bo­
grea, cu ocazia unei comunicări făcute la Muzeul Limbei. 
Române. 

Grădina morţilor. 

Aceasta e expresia la Românii din Braşov pentru „c i ­
mitir". E un decalc după săsescul Leichengarten (atestat, 
şi Leichgarteu), cu acelaşi înţeles, citat de mai multe ori în. 
(Juellen zur GeschicMe der Stadi Kronstadl, IV, 97, 311, 
333, 339. La Rucăr, jud. Muscel, se zicea odată grădiniţă 
pentru „cimitir", care credem că este tot un decalc după 
săseşte, deoarece, după cum îmi comunică prof. Kisch, şi-
în Nordul Ardealului expresia Garten e curentă pentru., 
„cimitir". 

Perjă. 

înţelesul acestui cuvânt moldovenesc e cunoscut. î n ­
semnează „prună" şi anume specia care în alte părţi se 
numeşte „prune strâmbe'', tinzând să înlocuească cuvân­
tul prună. E împrumutat din săseşte, unde formei literare-

1 T o a t e citatele după ( l o r o v e i , o. c. .'i!)3—\. 
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Pfirsich „persică" îi corespunde forma Piersch. Apari­
ţia lui j în locul lui s, după sonanta r, nu e rară , în fo­
netica limbei noastre. 

Răboj şi răvaş. 

E nevoie să punem din nou în discuţie cuvintele mult 
interpretate până acum: răvaş şi răboj, mai ales că sânt 
îzicâ şi astăzi filologi, ca Skok de pildă, care susţin că 
limbile slave au împrumutat pe rabosu din ungurescul ra­
vâs (Slavia, IV, p. 346). 

După Lexiconul de Buda şi cel al lui Laurian şi 
Massim, şi după unele informaţiuni particulare, în unele 
regiuni, răvaşul are şi accepţiunea răbojului „Kerbholz". 
In cele mai multe părţi însă una e răvaşul şi alta e ră­
bojul. Răvaşul e crestătura făcută în lemn, pe răboj, ade­
că c h e r t i c u l , sau crestătura făcută la urechea oii, etc. 
Mai târziu a ajuns să însumeze „scrisoare". Pentru a ve­
dea înţelesul original al acestor cuvinte, citez din Mono­
grafia Răşinarilor a lui Păcală, p. 143 : „răvaşele, semne 
grafice încrestate pe nişte beţigaşe de alun şi de brad ce 
se numesc răboaje". I a r mai jos pe aceeaşi pagină : „cre­
stăturile sau răvaşele". E de remarcat, pentru înţelesul a-
devărat al cuvântului nostru, şi glosa „dungă", care se 
găseşte în glosarul lui Viciu. „Mi-i rău toporul şi rămân 
răvaşuri după el". (Ilva-mare, jud. Năsăud). Cu acest în­
ţeles, cuvântul a trecut din ungureşte şi în limbile slave, 
de pildă în sârbeşte : rdvâs, rovâsa = 1. Einschnit am 
Ohr ; 2. das Kerbholz, talea (Karadschitsch, 671), în ru-
teană : ravâs = Kerbe şi Kerbholz (Zelechowski, 794). E-
timonul unguresc este rovăs, mai vechiu ravâs, care derivă, 
din ro(v)ni „a crestă, a însemnă", pe care Czuczor-Foga-
rasi îl cred înrudit cu germ. Rune (voi. V, p. 570). 

Trecând la al doilea cuvânt, la răboj, vom anticipa 
următoarele consideraţii. Ne-am deprins a considera ră­
bojul ca*un mijloc de contabilitate întrebuinţat exclusiv la 
stână. Părere greşită. Trebue să ţinem seama, atunci când 
Dacoromania V . 26 
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voim să lămurim etimologia acestui cuvânt, că răbojul se 
întrebuinţa şi la notarea dărilor 1 , apoi de ferestrăieri, la 
socotirea buştenilor, a căruţelor de cherestea, etc. Lucru 
de altfel uşor de înţeles. Pentrucă de sigur că, în vremu­
rile vechi, când fiecare târlaş erâ în acelaşi timp proprie­
tarul oilor, nu avea nevoie să dea socoteală nimănui nici 
de numărul oilor nici de numărul burduşilor, e tc , pe 
când cel care avea subt supravegherea sa muncitori, tre­
buia să ţie socoteală de cât lucra fiecare din ei. Dar cre­
dem că o întrebuinţare şi mai veche au avut răboajele la 
munca făcută de ocnaşi, de robi. In sprijinul acestei con­
jecturi cităm definiţia c h e r t i c u . l u i , după Cihac, I I , 562 
şi Şăineanu, Infl. Orient. I I : crestătură făcută în lemn, pe 

1 M u z e u l e t n o g r a f i c d i n C l u j a r e o f r u m o a s a c o l e c ţ i e d e 
a s t f e l d e răboaje de dare. S â n t n i ş t e b e ţ e t ă i a t e î n p a t r u m u c h i . 
D u p ă e x p l i c a ţ i i l e p r i m i t e , f i e c a r e d i n c e l e p a t r u l a t u r i e r â 
r e z e r v a t ă p e n t r u o s t r a d ă a c o m u n e i . D e a c e s t m i j l o c d e con­
t a b i l i t a t e s e s e r v e a u o d i n i o a r ă , d u p ă c u m n e s p u n c r o n i c i l e , 
ş i S a ş i i , ş i , p r o b a b i l , c ă n o i l - a m î m p r u m u t a t d e l a e i . E s i ­
g u r c ă s e m a i î n t r e b u i n ţ a î n c o m u n a s ă s e a s c ă - r o m â n e a s c ă Cod-
l e a d e l â n g ă B r a ş o v l a a n u l 1708, c â n d s e o r d o n ă d e l a Bra­
ş o v , s ă r e n u n ţ e l a s t r ă v e c h i u l o b i c e i u ( „ u r a l t e G e w o h n h e i t " ) 
d e a î n c r e s t â ( „ s c h n e i d e n " ) d a r e a p e b e ţ e ş i s ă s e s c r i e , c a în 
m u l t e t â r g u r i ş i s a t e , î n r e g i s t r e . A c e s t e răboaje s e n u m e a u 
Zinsstăbe. Cf. J . D i i c k : Zeidner Denkwiirdigkeiten, î n „ Q u e l l e n 
z u r G e s c h i c h t e d e r S t a d t K r o n s t a d t " , v o i . IV, p . 307 . Cf. „ră­
b o a j e d e d a r e " l a P ă c a l ă , o . c . p . 143 . 

C â n d c i n e v a a v e a m u l t e răboaje, l e î n ş i r ă , c a s ă n u le 
p i a r d ă , p e s f o a r ă s a u p e s â r m ă . T o t l a M u z e u l e t n o g r a f i c din 
C l u j s e g ă s e s c răboaje î n ş i r a t e d e u n c â r c i u m a r p e s â r m ă . Fie­
c a r e d e b i t o r î ş i a v e a răbojul s ă u . U n a s t f e l d e ş i r d e răboaje 
s e n u m e a legătură (cf. E m i n e s c u ; N u v e l e , p . 1 4 2 : Ciobanul ia 
legătura de răbuşuri) s a u salbă. A c e s t t e r m e n l - a m a u z i t c u 
u r m ă t o a r e a o c a z i e . S o ţ i a p r o p r i e t a r u l u i M o i s e B u n e s c u , din 
R u c ă r , j u d . M u s c e l , r u g ă p e b ă r b a t u l s ă u s ă - i f a c ă s a l b ă de 
g a l b e n i c u m a v u s e s e î n a i n t e d e r ă z b o i u l m o n d i a l , l a c e e a ce 
b ă r b a t u l i - a r ă s p u n s : „ O s ă - ţ i f a c u n a d e r ă b o a j e " . D u p ă cum 
m i - a c o m u n i c a t b ă t r â n u l f e r e e t r ă i e r D u m i t r u B r ă n e s c u d i n a-
c e e a ş i c o m u n ă , c e i c a r e a v e a u d e p u r t a t m u l t e s o c o t e l i ţ i n e a u 
jşi, l a n e v o i e , p u r t a u s a l b e l e d e r ă b o a j e î n t r ' u n s ă c u l e ţ . 
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răboj, la ocne, ca mijloc de contabilitate la vânzarea să­
ri i . Citat: Un chertic domnesc de 2000 ocă sare. Soutzo, 
.ap. ŞIO. Din Bucovina, comunică Tofan : răbuş e un lemn 
pe care ţăranii ce nu ştiu carte însemnează zilele de lu­
cru, bani. 

Ţinând seama, de o parte, de întrebuinţarea multi­
pla a răboajelor, şi, în special, de întrebuinţarea lor la 
ocne, iar de altă parte de familia etimonului propus de 
noi, credem că e un derivat slav din rabii (formă curentă 
alături de robii) „sclav, rob, puşcăriaş", cu sufixul ad­
jectival os, pe care îl găsim în paleoslavul mohrosu „aqua-
rius", pol. bialosz „weisser Stein", etc. 1 . In cazul acesta 
rabolu ar fi însemnat, la origine, „(băţ) de rob" („lig-
num servile"), presupunând că fiecare rob pus la o mun­
că oarecare îşi avea băţul său pe care i se însemnau zi­
lele de lucru sau bolovanii de sare tăiaţi de el, etc. Asu­
pra funcţiunii substantivale a acestui adjectiv nu insi­
stăm, deoarece astfel de adjective substantivate avem în 
toate limbile. 

Vom mai avea de adaos câteva cuvinte asupra fone­
tismului în care apare cuvântul în româneşte. I n limbile 
slave, avem formele următoare : în bulgăreşte răbusi, ro­
bust (Gerov), rabosu (Marcoff), în sârbeşte răbos, răbuş, ra-
busa (Karadschitsch), deci toate cu ş la sfârşit. In limba 
noastră, avem forme cu ş şi j : răboş, răboj, răbuş. Trecerea 
lui ş final la j e un fenomen obicinuit la noi. Cf. bruj şi 
bruş, Logoj şi Lugoş, Blaş şi Blaj etc. 

Urloin. 

Cuvântul acesta care însemnează „coş" a fost pus în 
discuţie de S. Puşcariu, în Dacoromania, I, p. 324, unde 
vorbeşte de disimilarea lui n-n în l-n. Cum Puşcariu nu 
cunoştea diti Braşov o formă intermediară care să-i dea 

1 Dr. Wenzel Vondrâk, Vergleichende slavische Gramma-
•'ftfe, I. 476—7. . . 

6* 
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putinţa să constate că -arioiu derivă din hornonu, a u g ­
mentativul lui horn, H. J a r n i k 1 îşi exprimă nedumerirea., 
asupra acestei derivări şi crede că nrloiu e metatezat din. 
ulroiu, şi-1 derivă din oUula. Contribuţia mea de faţă vine-
în sprijinul derivării făcute de Puşcariu. Anume, e a d e ­
vărat că în Braşov nu mai avem cuvântul horn care se 
află la baza lui urloiu, dar avem diminutivul orneaţă care-
corespunde unei forme horneaţă, cu căderea regulată a lui. 
h în dialectul braşovenesc, şi care însemnează „burlan, 
prin care trece fumul din sobă în coş" 2 . Singularul or-
neaţă e r a r întrebuinţat şi credem că este o formă r e f ă ­
cută din pluralul orneţe care a trebuit să aibă, la început,, 
un singular horneţ, 

CONSTANTIN LACEA. 

Caua. 

Cuvântul se întrebuinţează în Moldova şi însemnează-
o fiinţă imaginară cu care se sperie copiii, face deci parte-
din familia destul de numeroasă a cuvintelor întrebuin­
ţate în această accepţiune : bau, babau, babaua, băbăluc,-
bodaie, bolea, bordea, borza, gogoriţă, mama-pădurii ş. a. 
Pe alocuri se aude şi supt forma masculină cau. Dintre-
particularităţile sintactice ale acestui cuvânt relevăm f a p ­
tul că el se întrebuinţează — ca alţi termini de acest soiu " 
(precum: babaua, bolea, borza etc , apoi naiba ş. a.) care-| 
denumesc fiinţe cunoscute de toţi — numai în forma arti­
culată, chiar după prepoziţii: a se teme de caua; vine' 
cau ( = caul). 

Tiktin în al său Dicţ. germ.-rom. a exprimat o idee-
ingenioasă, aducându-1 în legătură cu lat. cave „păzeşte— 
t e ! " imperativul lui caveo. Comparaţia cu ovis > oaie Ş*" 

1 Romdnske etyviologie. E x t r a s d i n „ C a s o p i s p r o modern^ 

f i l o l o g i i a l i t e r a t u r y " , I X , 1922/3, p . 56—59. Cf. D R . I I I , 850. 
2 Cf. G. I . P i t i ş , î n N . R e v . R o m . I , 1 0 7 ; Fumul iese Vrin'' 

nişte (h)orneţe. 
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